motivation, autonomy, and student-centered learning. Studies have suggested that filming short
videos on topics that students are interested in can be an excellent way to help them develop their
learning skills and language proficiency. Teachers must carefully design the activity steps to
achieve the desired results, as it can make language learning more engaging and enjoyable for
students.
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VIIK: 81-212°374
TPYAHOCTH PA3PABOTKH TEPMHUHOJIOT UM JUISI MAJIBIX SI3BIKOB

bep3uns Anc,
0. UHDIC. H., OOUEHM
Konneoowe F'ACH, 2. FOpmana

We analyse problems of creating terminology for small (in a broad sense of this word —
endangered, regional, under-resourced etc.) languages and try to classify these problems. In
addition we provide some recommendations to overcome the identified problems. Latgalian and
Gagauzian languages are used as particular cases. The main conclusions are: 1. Terms should be
created timely or (better) aforehand. 2. The fewer native speakers has a language, the less attention
should be paid to the formal definition of what terms are. 3. Terminological work can be carried
out without a formal mandate too. 4. When developing new terms, it is necessary to search for them
in the following sources: - in the language itself, including dialecticisms, archaisms and various
slangs, including professional ones; - in related languages; - in languages of historically and
geographically close nations; - in other sources. But one must be very careful with languages that
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are too influential — both for kinship reasons and for social reasons. 5. Automation can partially
facilitate the work of terminologists, but will not bring fundamental changes.
Keywords: terminology, term, endangered, regional, under-resourced, language.

BBengenue

PazpaboTka TEpMUHOJOTHU SIBJISETCS OJHUM W3 OCHOBOIOJATAIOIIMX YCIOBUU pPa3BUTHUS
A3bIKA (M BCJIEJCTBUE ITOTO — BEIKMBAHHS €I0 B COBpeMeHHOM Mupe)®. JIMHrBHCTHI, paboTaronIue ¢
ManbiMi (B IIMPOKOM MOHUMAaHUHM JAHHOTO CJOBa — PETHOHAIBHBIMU, MAaJIOPECYPCHBIMH,
HAXONAIIMMICS TI0J] yIPO30ii HCUE3HOBEHMS M T. II.) A3BIKAMH, 3TO OTMEYAIOT YK€ JABHOZ, HO
MPEJICTABUTENIN JOMUHHUPYIOIIMX HAPOJIOB, OOBIYHO 00JIaJarolIMe BBIIIECTOALICH BIACTbiO, B
OOJIBIIMHCTBE CJIy4YaeB YMHAT MPEMSATCTBUS TaKUM HWHUIMATHBAM — KaK JEUCTBUAMHU, TaK U
Oe3neiictBreM. Eciu s3bIKk 0051a1aeT X0Tsl Obl YaCTUYHBIM CTaTyCOM, TO 3TO JTAET BO3MOXHOCTb
OpUIMATIEHO Pa3BUBATh €r0 TEPMUHOJIOTHUIO. DTO MPOU3OIIIO CO MHOTUMU si3blkamu Poccuiickoit
umnepun nocine co3ganus CCCP, ubo mpaBo pa3BUTHS BCEX S3BIKOB BXOAWJIO B
JIOPEBOJIIOLMOHHYI0 [POrpaMMy COLMANMCTOBS, KOTOPYIO OHHM MOCIe MHpPUXoia K BIACTH
MOMBITAINCh BOIUIOTUTh B JKH3Hb, IpaBAa — C IEPEMEHHBIM YCIEXOM U C YObIBarolei
HCKPEHHOCThI0. HekoTopbie Hapobl, HAIPUMEpP raraysbl, HOJYYHIH TaKyI0 BO3MOXKHOCTh MO3XKE —
nociae NpUCOeIUHEHHs Tepputopuit ux npoxupanus k CCCP? uTo yka3blBaeT Ha MEHBIIYIO
TEPIUMOCTh K S3bIKaM HALIMEHBIIUHCTB B HEKOTOPBIX COCEJHUX CTpaHaX C APYTUM MOJIUTUYECKUM
cTpoeM. Pa3BuTHe s3biKa, B TOM 4HCIE U pa3paboTKa TEPMUHOJIOTUN — 3TO €IUHCTBEHHBIN MYTh K
0oJjee MIMPOKOMY €ro MPUMEHEHUIO, B TOM YKCie B cepe HayKu U 00pa3oBaHUsl, IPUUEM, PHIBOK K
TaKOMYy pa3BUTHUIO MPUXOJUTCS MPOBOJUTH IPOTHUB «COLHUAIBHOIO TEYEHHUs», mbo Tpedyercs
pa3opBaTh 3aMKHYTBIA KPYT, KOT/Ia SI3bIK HE UCIOJB3YETCs M3-32 HEPA3BUTOCTH U HE pa3BUBAETCS
110 IPHYHMHE TOTO, YTO HE HCIONb3YeTCs .

XOoTsi MBI CBOM aHalu3 MPOBOAWIM HA 3HAKOMOM HaM MaTepuaie JaTralbCKOro s3bIKa,
0003Ha4YeHHbIE MPOOJIEMBI XapaKTEepPHbl TAKXKe JUIS JPYTHX MallbIX SI3BIKOB, a JJI Taray3ckoro
A3bIKa 0COOEHHO aKTyallbHbl UMEHHO ceifuac, n6o B ['aray3um yxe MHOTO JIeT BEAYTCS pa3srOBOPHI O
CO3JaHUM TEPMHHOJOIMYECKONM KOMHCCHM, KOTOpbIE, K COXAJIEHHUIO, K 3allJlAaHUPOBAHHOMY
pe3ynbTaty moka He mpuBenn®. EcTh HekoTopoe mpoxBmkeHme, ¢ 2020 roga cosmaH oTAEN
TEpPMHHOJIOTUH C TpeMs COTpYJHHKAMH', HO, XOTsa yxke B 2017 romy Obui HyOnuKamuu o0

L «Cnosapv, ompasicaiowuii cospemMennblll  YPOBeHb JHCUSHU U KOOPOUHUPYIOWULICA C JeKCUYECKUM (DOHOOM

COOMBEMCMEYIOWUX KOHMAKMHBIX U OUCIAHMHBIX SI3bIKOG-OPUCHIMUPOS, CMAHOBUMCS IDPHEKMUBHBIM CPeOCmBEOM
COXPAHEHUs U 3auumvl MUKPOSI3bIKA U 6 O Jice 8peMsi 3as6/sem 0 eCMeCcmeeHHOM npage Ha 80000y SA3bIKOBO2O
sbIpasicerust 1106020 MUKpo-smuocoyuyma.» [1]
2 «Yoice na nepeoii MopOOECKOIL A3bIKOBOI HAYUHOU KoH(epeHyuu, npoxodusuieti ¢ 27 mapma no 3 anpens 1933 2., 6
doknaode A. I1. Pabosa «Ouepednvie 3a0auu s361K08020 cmpoumenbcmea 8 Mopoosckotll agmoHOMHOU obracmuy 00HOU
u3 mpex 3aday ObLIO HA38AHO Oe30M.IA2amenbHOe HAYaI0 paspabomxu mepmuronocuu. Tepmunonozus, no mHenur A.
I1. Psbosa, «s6nsemcsi 0OHOU U3 8ANCHEUMUX YACMEl HAYUOHAIbHO20 A3bIKAY ... » [2]
8 «8. Ilpaso Hacenemis nomyuamv obpasosamie HA POOHOMB A3bIKIG, obesneyusaeMoe CO30GHIeMb HA Cuemb
20cyoapcmea U OpeaHo8b CAMOYNPAGIEHIsi Heo0X00uUMbXb Ol 020 WKONbL, NpABO KANCOA20 2padcOaHund
00BACHAMBCA HA POOHOM A3bIKI HA COOPAHIAX; 86edenie POOHO20 A3bIKA HAPABHI® C 20CYOAPCMBEHHbIMb 80 BCIHX
MIBCIHBIXD, OOUECINBEHHBIXD U 20CYOAPCMEEHHBIXD YUPeXcOeHiaxb, » [3]
4 «B 50-e 20061 npowio2o 6exa HAYANACL PA3PAOOMKA NUCOMEHHOCHU Ol 2a2ay3cK020 S3biKa, Oblia co30amna
cneyuanvhasn I acayzosedueckasn xomuccus cuavana 8 Axademuu nayk CCCP, a 3amem u ¢ HUH wxon Munucmepcmaea
npocsewenus MCCP. » [5]
S “The production of scientific knowledge cannot and should not be restricted to a few languages, let alone just one, i.e.
English, if the true human potential for creativity is to be expressed. ... it is difficult to break out of the self-reinforcing
cycle of increasing intellectual dependency whereby languages such as Hindi and Kiswahili do not develop as
languages of science because they are not being used and the argument that they cannot be used because they are not
developed.” [4]
6 «Hem, nem maxoti komuccuu.» [18]
" «B HHI] Tazay3uu c aueaps smozo 200a pabomaem omoen mepmunonozuy. On 6yoem 3aHUMAMbCS 66€0EHUEM 6
JIEKCUKY 2a2ay3CK020 A3bIKA HOBbIX MEPMUHO8, a makxdce usoanuem crosapel. ... CompyOHuxu omoena, cpagHu8ds
MepMUnbl 8 MIOPKCKUX S3bIKAX, OYOYM GblCMYNams ¢ NPeodioNCeHUIMU Neped MePMUHONOSULEeCKOl Komuccuell 075
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00CYKIEeHHH 3aKOHOIPOEKTA O CO3JaHHH TEPMHHOJOTHYECKOH KOMHCCMHS, Ha OQHIMANbHOI
crpanune Hapomnoro coOpanus ['aray3um HHUKakod wuH(pOpManMM, CBSI3aHHOH C TMOAOOHOM
KOMHUCCHEH, HET HU B pasjieiie 3akoHOB [21], Hu B pa3erie 3aKOHONPOCSKTOB [22].

A 4TO Takoe TepMHUH?

Jlabpl MMeTh BO3MOKHOCTBH ITOJTHOIIGHHO OOCYXJaTh pa3pabOTKy TEPMHHOB, OBbLIO ObI
HEIJIOXO0 pa3o0parbesi, YTO MOJ ATHM IOHITHEM MoapasymeBaercs. M TyT BMECTO KOHKpPETHOH
dbopManu3auy HAaYMHASTCS BEChbMa CBOOOIHOE «IIJIaBAaHUE» — MHEHHS YUEHBIX PA3HITCS MUPOKO U
CYIIECTBEHHO: TyT U MHEHHE, YTO TEPMHUHOM IPU COOTBETCTBYIOIIEM MPUMEHEHUH MOXET OBITh
BCSIKOE CJIOBO°, M MHEHHE, YTO TEPMHUHBI — 3TO TOIBKO CHEIUAIbHbIE HANMEHOBAHUSA Y, H, B KOHIIE
KOHIIOB, BBHIBOJIBI, UTO MOHATHE «TEPMHH» OMNpejelNeHHIo He mnoamaérca’l. BememcTeue dero
3aKOHOMEPHO BO3HUKAET BOMPOC — a HYKHO JIM OHO BOOOIIE, 3TO cTporoe onpezenenue? Moxer
0e3 Hero MOXXHO 000UTHCH? U make He UCTIBITATh MPU STOM HUKAKUX CTECHCHHIA?

[ToneiTaemMcst K BOIPOCY IOJOUTH C JPYroMl CTOPOHBI: BMECTO CTPOIOr0 TEOPETHUYECKOTO
ONpezeNieHuss IOCMOTPUM, 4YTO TMOJ TEPMHHOM IIOAPAa3yMEBAIOT JIMHIBUCTHI, paloTas ¢
JIEKCHYECKUM MaTepUaoM. 3a OCHOBY BO3bMEM IMyOJIMKALMU O W HA JIATTAIILCKOM, TaK KaK Hac B
JAHHOM  HUCCIIEIOBaHMM OOJbIIE€ HMHTEPECYIOT HMMEHHO Maible (M COOTBETCTBEHHO —
MaJIOHOPMUPOBAHHBIE) S3BIKM. Tak Kak JaTralbCKuii s3blk B MeHbliei (Hamp., B CCCP (B
ocHOBHOM — B Cubupu) u JlatBuiickoii pecryonuke B 20-e rogsl XX B., a Takke B JlatBuu BO
BpeMsl HaxOXJeHus e€ B cocTaBe ['epmaHckoro peiixa B mepBoil mosnouHe 40-x rr. XX B.) win
oonbmreir crenenu (B8 CCCP u JIP B apyrue mepuoabl, a Takke B Poccuiickoil ummepun)
yIIEeMJISUICS BCerjaa, TO WHULMATHBA [0 CO3JaHMI0 TEPMHHOJIOTMHM MOIJa HUCXOAUTHh TOJBKO
«CHH3Y», OT HapoJa, a HE OT TOCyIapCTBEHHbIX oOpa3zoBaHuil. Tak, B BbIXOIUBIIEH B
HoBocubupcke naTtraibckoi razere HaxoauM, uTo Jarransisl Jlenunrpana B 1929 rogy npoBoaunu
3acelaHusl TEPMUHOJIOTMYECKOM KOMHMCCUHM, MpU YEM HapsAay C BEYEPHUMHM KypcaMHu,
JPAMKPYKKOM, EKIUSAMH U JIp. MEPOIPUATHAMHI 2. A NaTranbibl 3anagHol smurpanud B 1950-e
roJbl B JIATTalIbCKUX JKypHAJaX PEryisipHO MyOJMKOBAlU CTaTbH, MOCBSIIEHHBIE TEPMUHOJIOTUU
pasHBIX OBITOBBIX cdep, Hamp., medeii u ortommenus., T. e, B cioydae Majoro,

VMEepHCOeHUsT U BHEOPeHUsL HOBbIX MEPMUH08 6 2azaysckylo aexcuxy.» [19] (Hameemcs, uto ¢pasza o Tom, 4TO

3aMMCTBOBaHUsI OY/yT JIUIIb U3 TEOPKCKHUX SI3BIKOB, 3TO OMIMOKA )KYpPHAIHCTA. )

8 «B Kompame cocmosnocs ob6cyscoenue 3aKOHONPOEKMA O CO30AHUU MEPMUHOTOSUYECKOT  KOMUCCUU

3akxononpoexm, agmopom komopozo seisiemcs Pedop Iacays, npedycmampusaem cozoanue xomuccuu, Ha baze HUL]

Tacay3uu. B ee cocmag 80Udym cOmMpyOHUKU Yenmpa, npeocmasumeny Opyeux cmpykmyp u oesmenu Kyibmypul,

ymeepoicoennvie enaeou HHUI] Ilempom [lawanvi. OcHnognoii 3adaueti xomuccuu Oyodem co3z0anue 2azay3ckoul

MEPMUHON02UY, A MAKJCe AHANU3 UCHONb30GAHUS MEPMUHONO2UU 2azay3ckozo ssvika ¢ CMU, 6 yupeowcoenusx

Kyaomypwol u uckycemea.» [20]

% (... 6 pONU MEPMUHA MOJICEm BLICIYRANb 6CSAKOE CNO60, KAK Obl OHO HU ObIIO0 MPUBUATLHO, U ... MEPMUHbL — IO He

0Co0blIe CI08A, A MOILKO C06A 8 0c0O0U hyuKkyuu ...» [6]

10 «... cospemennas ... mepMuHonO2US, NPEOCMABNAIOWA COBOTL OOUYI0 COBOKYNHOCHb CNEYUANbHBIX HAUMEHOEAHUI

PasHbIX obnacmell HAYKU U MEXHUKU, QYHKYUOHUPYIOWUX 8 cihepe npopeccuonanvrnozo obugenust ...» [7]

1 «Tepmun, s6ns5co 00HOU U3 A3BIKOGLIX YHUGEPCAIUL, MpyOHo noddaemcs dedpunuposanuio. M3-3a crosicnocmu u

OUCKYCCUOHHOCIU MAKOU 3a0a4u 6 JUHSGUCTIUKE CYWeCHmEYen HeMAlo CAMbIX DPA3HbIX HONBIMOK ONpedeneHus.

mepmunog. Tem He MeHee, HEOOHOKPAMHblE NONBIMKU JUHSBUCMOE CHOPMYIUPOBamb yO008Iemeopsaoujee 6cex

onpeoenenue NOHAMUsSL «MEPMUHY OKA3AIUCH MALONPOOYKMUBHBIMU, OYEBUOHO, BCACOCMEUEe MHO202PAHHOCTU 2MO20

penomena.» [8]

«llonsimust mepmuHa u MePMUHOLO2UU ABTIAIOMCSL KIIOUEBbIMU 8 HAYKe, MepMUH obecneyusaen moyHoCmy, ICHOCMb U

nonumanue Hayunou mvicau. OOHAKO HECMOMPS HA BAdICHElUEee MECIO SMUX NOHSIMULL 8 CUCIEME HAYYHBIX SHAHULL U

b0NbUIOE KOAUYECTNBO UCCIEO08AHUT, OO CUX NOP Hem eOUH020 MHEHUSI HO YeloMYy pPsi0y OCHOBONONIAAIOWUX BONPOCO8

MepMUHOBeOeHUs: MAK, Hem OOWEeNnpUsHAHHO20 ONpeoesieHUss MEPMUHA, 8edymcs OUCKYCCUU O MpebosaHusx,

NPeObAGISIeMbIX K MEPMUHY, €20 ZPAMMAMUYECKOU 6blPANCEHHOCMU, HEe Peulen 6ONpoc O Mecme MEPMUHONOUU 6

cocmasge sizvika u m. 0.» [9]

12 Leningrada strodoj latgaliSu vokora kursi, terminologijas komisija, dramatiskajs pujcens, nuteik vysporejos un

aktiva sapujces, lekcijas, ir nu latgalisim sovi priskstovi Latv. kluba valdé, jaunotnes sekcija un cima komisija. “ [10]

18 Cyta ar krosni saisteita terminologija ir: krosnes mute un spelte voi aizspelte. Par spelti sauc Sauru spraugu storp

krosni un stnu, kuru izlitoj molkas kaltéSonai. * [11]

BooOmie-To Tako#l Mmoaxon — Ha3blBaTh TEPMUHOJIOTHEH HE CIeNMaNbHO pa3pabOTaHHblE MOHITHS, a JIEKCHUKY

ompeIeNEHHON 00J1acTH, PUKCUPOBAHHYIO BO BPEMS JTUHTBUCTHYECKUX M STHOTPAPUUECKHUX IKCIEAMIIMNA — TOBOJIHHO
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HEUHCTUTYIIMAIM30BAHHOTO  sI3bIKa, HE  HWMEIOMIET0  JIOCTyla K  TOCYAapCTBEHHOMY
(UHAHCUPOBAHUIO, TIOJI TEPMHUHOJIOTHEH IMMOHUMAIOCh BCE, UTO B cebe Hecno OmpeneséHHOe
JIEKCUYECKOe COJCpKaHMe, MOJJIekKallee KaKOMY-TO HH OBUIO CEMaHTHYECKOMY YIIOPSIOYCHUIO.
Orcrofa HampamvBaeTcss BBIBOJ: 4YeM OOJbIe S3BIK, TEM CTPOXKE MOXHO ceOe TO3BOJIUTh
MOJIXOJIUTh K OMPECIICHUIO MMOHATHS TepMUHA. [109TOMY MBI, TOBOPS O MAJIBIX S3bIKAX, HA MOHATHE
TepMHHA OyJIeM CMOTPETh MaKCHMAaJbHO OTKPBITO, MOIPa3yMeBas IMUPOKHUI CIEKTpP JIEKCHYCCKUX
CJIMHMII, KOTOPbIE MOXKET BO3HHUKHYTH KEJaHUE IMOAKIACCH(DHUIMPOBATH O] KaKyH-TO 00JIacTh
3HaHuid. Ho MBI 3TUM HE IpeTeHJyeM Ha 3aJlaHue YHHUBEPCAIBHOTO IMOAX0J]Ia K 3TOMY IOHSATHIO,
100, KOHEUHO, CYIIECTBYIOT (M TJIaBHOE — MMEIOT Ha 3TO MPABO M OCHOBAHKE) Pa3HBIC TOIXOJbI K
OTIPE/ICIICHUIO TOTO, KAaKWe JICKCUYCCUKHIE CTUHUIIBI SBIISIOTCS TCPMUHAMH, 2 KAKUE — HE SIBJISTFOTCS.
W cOOTBECTBEHHO — YTO €CTh TEPMUHOJIOTHUS, a UTO — HET.
ABTOMATH3AINA?

Bo3MoxHBI J1Ba MOAX0Ja K CO3JMaHUI0 TEPMHUHOB. [lepBbIii — OOMIENPUHSATHIN, KOTOPOTO
MPHUICPKUBAIOTCS  OOJBIIMHCTBO «KJIACCUYECKUX» TEPMHUHOJOTUYECKIUX KOMUCCHI: BpPYYHYIO
coOuparh 3ampochl W MPEJIOKEHUS OT BCEX 3aUHTEPECOBAHHBIX JHI] (WICHOB KOMHCCHH,
JIUHTBUCTOB, TMEPEBOJYMKOB, >KYPHAIMCTOB, ABTOPOB HAYYHOM U MOMYJSPHOM JUTEpaTyphl,
aKTUBHCTOB «HW3 HapoAa» M T. I.) U COOTBETCTBEHHO Ha HHUX pearupoBaTh, CO37aBas
noTpebOoBaBIINECS TEPMUHBI. BTOpOI — JI€HUBBIN, KOTOPBIN MO MPUPOE YETOBEYECKON CO3/IAl0T BO
UMsi SKOHOMHH DPECypcoB (B JIaHHOM ClIy4ae, B OCHOBHOM — BpeMeHH). [losiBlieHne TeKCTOBBIX
KOPIIYCOB MHOTHMX BJOXHOBWJIO Ha IMOMCK PAa3HOTO poJia PELICHUH M METOJO0B, OCHOBAHHBIX Ha
CTATUCTUYECKOM aHaliM3e UX conaepxkumoro. Yxe B Havane 90-x rr. XX B. ObUI0 pa3paboTaHO
IIPOrpaMMHOE oOCereueHne I aBTOMATH3aIMH TEPMUHOJIOTHYECKOi paboTe*?. B To BpeMs oHH,
KOHEYHO, OBUIM pacCUUTaHbl M TMPUMEHSUIUCh TOJIBKO K CaMbIM pPacloCTPaHEHHBIM (U
COOTBETCTBEHHO — BEJIMKOpeCcypcHbIM) s3bikaM. JleT 10 cmycts Hapsay ¢ aBTOMaTU3UPOBAHHBIMU
METOJaMHU BbIIeJIeHHs TEPMHHOB CTald IpeisaraTh U IOJHOCTBIO aBTOMaTHYeckMel®, HO Takxke
paccuuTaHHbIe Ha S3bIKM, OONajarole OONbIIMMHM KOpIycaMH. A B TMOCJIEIHEe BpeMs
IpeiaraloTcs METOAbl aBTOMAaTH3allMu, MpelHa3HauyeHHble I paboThl C MalOpEeCypCHBIM

$I3I)IKaM16, HO OHH HOAPAa3yMEBAIOT, YTO SA3BIKH BCE PaBHO OOJI?KHBI 06J'IaI[aTB KaKuMH-TO

paCHOCTpaHéH, B TOM 4YHUCJIC HNPUMCHACTCA U K Iaray3CKOMY SA3bIKYy, HAIIpUMEP: «B 9Kcneduuuﬂx Ovblia 3anucana
MEPMUHONI02USL KALEHOAPHOT, CEMEUHOU, MPYyO008ol 0OpAOHOCHU U Mugoro2udeckoll Kapmunvl mupa.» [17]
14 «...we describe some of the functionality of the MATE system (Machine-Assisted Terminology Elicitation) ... MATE
is an integrated toolset which covers all stages of terminography - or special-purpose lexicography - from term
identification to publication in customised formats. The current toolset comprises: Customiser (for setting defaults
including some which determine the automatic generation of administrative and codified data for selected term bank
record fields), Corpus Manager (for managing the input of texts into the corpus), KonText (for processing text). Term
Browser (for browsing the database), Term Refiner (for editing term bank data), and Term Publisher (for high-quality
publishing). Two additional demonstration tools are the Natural Language Query and the Intelligent Query systems.
Each tool can be called individually or through the MATE toolbox ... For a terminologist compiling a systematic
terminology of a particular domain, the first phase of data capture involves the identification of potential terms from
texts in the domain-specific corpus. The value of textual material is also acknowledged within the normative concept-
oriented approach of Wiister's Vienna School: the processing of selected ‘evaluated' texts as valuable raw material is
recommended as a source of terms and other terminological data (such as definitions) ... For the translator, the task of
data capture will vary according to the nature of the comprehension and production problems encountered in the
source language or target language texts respectively. Source language problems may include establishing or
clarifying the meaning of a term, checking the status or authenticity of a term, and so on. Target language problems
include establishing the collocational behaviour of a term, checking its default grammatical features, or checking its
equivalence (e.g. through the use of parallel texts). ... KonText allows four basic operations to be performed on the
texts selected: concordance (an alphabetical list of all the words in a text shown together with their context and
reference to line in source text); collocation (a list of the co-occurrence of specified terms within sentence boundaries);
wordlist (an alphabetical or frequency-sorted list of words); word index (as wordlist with references to lines in source
texts).» [12]
15 ... the terminology obtained in an automatic extraction procedure is used, without any manual revision, to provide
retrieval indexes and a “browsing by phrases” facility for document accessing in an interactive retrieval search
interface. » [13]
16 «The use of natural language processing technologies and existing open resources is a potentially huge benefit for
the development of lexical resources for under-resourced languages ... first to increase the corpus resources available
16



pecypcaMu, M3 KOTOPBIX MOXHO CO3JaThb XOTh M HEBEIMKHUM, HO BCE K€ KOPIYyC, HA OCHOBE
KOTOPOIr'o NOTOM MOKHO CTATUCTUYCCKUMU MCTOAAMU JAHHBIC A3bIKa HCKYCCTBCHHO HApaAlllUBAThb.

[Tpu3HaBasi croApyYHOCTH MOJOOHOTO PO/A CPEACTB KaK BCIIOMOTATENBHBIX, HAC BCE-TAKH
OHM HE BIEUATIWIM KaK TOTCHLIMANbHAs OCHOBA OpraHM3alMd IMporecca pa3paboTKu
TEPMHHOJIOTHH, U OCOOEHHO — JJIi MAJIOPECYPCHBIX SI3bIKOB. HUUTO HEe MOXKET jydllle CleIuTh 3a
NOTPEOHOCTSIMU  sI3bIKa B TEPMHHAX 4YeM AaKTUBHbIE M OOpa30BaHHbIE MOJIb30BATENINd €rO,
oOJaiaroniyue COOTBETCTBYIOIIMMHU 3HAHUSMHU U HaBBIKOM. M caMoe riaBHOE — OHHU, B OTJIMYUHU OT
OBM, aHanu3upyrouUmx yXe CYIIECTBYIOLINE TEKCThl, MOTYT 3TO JIelaTh MPEBEHTHUBHO, 3a0eras
BIIEPE ]I, IYBCTBYSI, YTO OOIIECTBY B CKOPOM BPEMEHH MOTPEOyeTCsI.

Kamnu nperkHoBeHMsI

Kak MbI yxe KOHCTaTHpoOBalld, pa3pabOTKa TEPMUHOJIOTUU MJIs MallbIX SI3bIKOB YpeBaTa
OONBIIMMU  TPYIHOCTSIMH HEXETH Ui S3bIKOB  Oonblinx. UYUTO sBiseTCs TEeMU KaMHSIMU
MPETKHOBEHHUS, KOTOPBIE XAPAKTEPHbl MMEHHO S3bIKaM MajblM M MEIIAIOT UM PAa3BHBATHCS B
00J1aCTH TEPMUHOJIOTHH?

Kak ™Mbl BbIlle OTMEYaNW, OMAHOW W3 TJIABHBIX TMPOOJEM SIBISETCS HEIOCTATOYHOCTh
S3BIKOBBIX PECYPCOB, OCOOEHHO B TAKOM KOJIMYECTBE, YTOOBI MPUMEHSTh CTATUCTUICCKIE METOIBI.
KoneuHo, T0 MaHOBEHHIO BOJIIICOHOM MallOUKHM TaKHe JaHHBIE HE CO3JaayTCs, HO Mbl Obl XOTEIH
MOPEKOMMEH/I0BATh MOMBITATHCS BOCIIOIHUTD 3Ty Opellb (GONbKIOPHBIMU U TUAJIEKTOIOTHYECKUMU
MaTepuaiamMH, HEPEAKO COOpaHHBIMH B COBETCKHE TOJIbI, KOTJa Ha TOCYJapCTBEHHOM YpPOBHE
MoJJIep)KUBaIach peryispHas dKCIeIUIIMOHHAs padoTa. A 3ByKO3almUCH CIIOHTAHHON pe4Yd MOKHO
coOparh, MOMYTHO 3aIHCHIBAs Pedb COOECETHNKOB BO BPEMs BEIEHHS OBITOBBIX pa3roBopos.’.

Ouenb cepbE3HON MPOOJIEMON SBISACTCS BHEIIHEE MPOTUBOACHCTBUE BBIIIECTOSIIUX JUIL U
OpraHu3aImi, Npu 4€M OHO MOKET OBITh M OTKPBHITHIM (TOBOPS B TJia3a, YTO TOCYAAPCTBO TaKue
HEJOS3BIKM HE TMPU3HAET, U JaKe Mpecliefys 3a MOJb30BaHWE WMH), U CKPBITBIM (Ha CJIOBax
HCIIOBEYsl, YTO HAJ0 MOJACPKUBATH SI3bIKM, a HA JIeJe MOAJEpKHUBas JIMIIb OCYJapCTBEHHBIM,
Hanpumep, (UHAHCUPYS HAYMHAHUS, CBSA3aHHBIE TOJNBKO ¢ HHUM). OTcyTcTBHE (DUHAHCHUPOBAHUS
ABIISIETCS. CEPhE3HBIM MPEMATCTBUEM PA3BUTHUS SI3BIKOB, OCOOCHHO MalbIX, TaK Kak pa3paboTKH,
CBSI3aHHBIE C HUMH, KOMMEPIMAIU30BaTh MOYTH HEBO3MOXKHO. UTO-TO MOYKHO KOMIIEHCUPOBATH
BOJIOHTEPCKHUM TPYJOM H MPOCKTHBIM (PMHAHCUPOBAHUEM (B XYJIIIIEM — TOJBKO M3 MEKTyHAPOTHBIX
HMCTOYHHMKOB, a B JIYYIlIEM — U U3 BHYTPUTOCYJAAPCTBEHHBIX ), HO BCE PABHO ATO HE UJIET HU B KaKOE
CpPaBHEHHME C TEMHU BO3MOXXHOCTSIMH, KOTOpPBIE OTKPBIBAIOTCS NpPU TOCTOSHHON OFOIKETHOU
Jorauuu. bosbinas couanbHas aKTUBHOCTb HOCUTEJIEH SI3bIKA MOYKET IPUBECTH K HEKOTOPHIM
yIy4YIIEHUSM, HO B OOJBIIIMHCTBE CIy4yaeB — HEOOIBIINM, MO0 KOHEUHBIE PEIIeHHsS BCE e 3aBUCAT
OT YMHOBHHKOB, HAaCTPOCHHBIX Ha WTHOpHpoBaHue u cabotax. Tak, mampumep, B JlaTBuu Her
WHCTUTYTA JIATTAIBCKOTO s3bIKa, ¢ 1934 roma HET MIKOJ ¢ JATTaJbCKUM KaK OCHOBHBIM SI3BIKOM
00y4eHUs1, HET JIATTATBCKUX JIETCKUX CaJIOB, M, XOTS Ha CJIOBAaX MHOTHE TOBOPSAT «HAI0, HAIO», TO,
KOI'Jla JOXOJUT JI0 BOIIpOCa «TJ€ M Korjaa?», HAaYMHAITCS OTTOBOPKU — TO TO MeUIaeT, TO 3T0. B
pe3yJibTaTe MPOLECC 3aTATUBACTCA HA JECATUIIETHS, a C KaXAbIM CIEIYIOIIHM IOKOJICHUEM
KOJINYECTBO U KaUY€CTBO HOCUTENEH SA3bIKA CYIIECTBEHHO YMEHBILIAETCS.

Emé Oonpmieit mpobneMoil siBisiercs KOHGOPMU3M HOCUTENed W Jlake CIEeNHaTNuCTOB
MAaJIOTo fA3bIKa, YTO MO CYTHU CBOEH SIBISETCS ACATENBHOCTHh KOJIaOOPallMOHUCTCKOM, Mpenaroleit
MHTEPECHl POJHOTO S3bIKa M CBOEr0 HApoJia pajl COOCTBEHHOI'O KapbepHOI'0 POCTa U COLMATIBHBIX
Onar. Jlesarenu, Tak MoOCTymarouye, 3TOro, KOHEYHO, HE MPU3HAIOT, MPUKPHIBASCH UILTIO30PHBIMU
«OO01IeHAITMOHAIBHBIMIY WHTEpPECAaMU U JPYTUMHU OTTOBOPKaMHU, HaIpuMep, o0pa3liaMHi peyu yxKe

for these languages so that we can train natural language processing tools on them. Secondly, we looked at linking
them with open resources ... so that extra information such as semantic relations, images and translations can easily be
added into the glossaries. We examined some techniques for automatically finding candidates from these open
resources using the Naisc ... built this into a tool that allows terminologists to validate the data coming into the
resources from external sources and thus semi-automatically extend this resource.» [14]

v Taxkas METOAMKA MPOTHUBOPECYUT 3allaIHBIM YCTAaHOBKaM IO 3alIATE YaCTHBIX JTaHHBIX, HO MbI CUHUTAEM, 4YTO
HCCIIEA0BATEIN MOPAJIBHO B MMPAaBE€ UX HApyHIaTb, €CJIM — KaK B JJAHHOM CJIy4dac — I10Jib3a JJIiAd O6H.I€CTBa MpEBBIIIACT
Hey)IO6CTBa U CTCCHCHHUEC HMHAUBUAYYMA H, KOHCYHO, HMCCIJICAOBATCIIb CYUTACTCA C COHPIaHBHOﬁ YYBCTBUTCIIBHOCTBIO
JIAaHHBIX TI0JJOOHOTO poJa.
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NOJyaCCUMUJIMPOBAHHBIX HH(popMaHTOB. Tak, Ilomkomuccusi 1Mo JaTragbCKOM HMHUCHMEHHOCTH
OKCHEepTHOM KOMHUCCHM IO JaTBIIICKOMY fA3bIKY LIeHTpa rocyaapcTBEHHOro s3blKa 3aHMMAETCs B
TOM YHCIE€ W YTBEpXKIECHHEM O(UUIMANBHBIX (OPM JATrajJbCKUX TONOHMMOB U Ha3BaHHUU
npodeccuii. B HEKOTOpBIX CiIydasx OHM PYKOBOJACTBYIOTCS MECTHBIMH (POpMaMH JaTrabCKOTO
A3bIKa, HO JIOCTaTOYHO YacTO MM H3MEHSIOT, NbITAACh «II0JOTHATh» JIATrajJbCkue (hOpMbl Mox
nateimckue’®, HanGosee Bonumiomue ciydau oTpazkeHsl B Tabuie Nel.

Jlameanvckas popma, «/lameanvckasy opma, Jlamvluickas popma
PACNOCMPAHEHHAsL 8 HAPOOe — YMEEPHCOEHHASL NOOKOMUCCUEL JIUMEPAmypHO20 361K
Vimyns Feimani® Feimani
Vileks Vilaka Vilaka
Rudzatys?° Rudzati Rudzati
Akneisa Akniste Akniste
Kalvu tilneica Kalieju ila Kalgju icla
pilots, gaisa skriejiejs liduotuojs lidotajs®

Tabauya 1. Cpasnenue gpopm, ymeepoicoénnvix Ilookomuccueli no 1ameaibckol
nucomernnocmu IKJIA L[T'A.

Opranuzanus JaHHOW MOJKOMHUCCHHM TOJHOCTBIO HENpo3padHa, KpuTepuu Habopa eé
WICHOB HUIJE HE OIMCaHbl, PyKOBOJIUTENb Ha3HaueHa OJHaXAbl U HaBcerna(?), O4yeBUIHO, IO
NPUHIUITY 0XKHIAEMOT0 KOJUTA0OpaMoOHU3Ma, YWICHOB OHA HAOMpaeT W3 YHCia MOAPYT U OBIBIIAX
CTYJEHTOK, HE 3a00TACh O POJAHOM SI3bIKE M €ro KauyecTBE Kak TakoBOM. B Takoil curyanuu
NPUXOIHUTCS 337aBaThCs BOIPOCOM, HE IPUHOCHUT JIM CYIIIECTBOBAHHE MO00HON KOMUCCHH OOJIbIIE
Bpena, yeM noib3bl? [IpoTUBOCTOSTh TAKUM SIBICHHUSIM YepPE3BBIYAHO TPYIHO, OO TOCUNHOBHHUKHU
U KOJUIAaOOpallMOHUCTBI APYr Jpyra TMOAJNEPKUBAIOT, a TakKKe 3apydaroTcsi MOIICPKKON
(moy)accUMHUITUPOBAHHOM YacTH HacelleHus, KoTopas enié o0iaasaeT peruoHaibHOU OpaBagol, HO
A3bIKa CBOUX IMPEIKOB YK€ HE UYBCTBYET.

BriBoabI

1. CsoeBpemeHHass pa3paboTka TEPMUHOB SBISETCS J(PGHEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
NPOTHBOACHCTBUS aCCHMUJISIIMOHHOMY JIaBJIeHHI0. FIMEHHO CBOEBPEMEHHOCTH (T.€., IPEXKIe YeM
HapoJl CTaJll MAacCOBO yNOTPEeOJATh WHOCTPAHHBIE O0O3HAYEHUs), a Jydlme — Jaxke
npeayraasiBatonmias  3abJaroBpeMeHHOCTh  (T.e., KOTJa TEPMHH YK€  TOSBHJICS B
CHEIMAM3UPOBAaHHON JUTEpaType, HO IIMPOKUM CJIOSM HAceJIeHHs BOBCE HE aKTyalleH),
CYIIECTBEHHO YBEJIMUYMBAET IIIAHCHI HOBOCO3JAHHOTO TEPMHHA TMPWXKHUTHCS M B HapOJHON
pa3roBOpPHOU peuH.

2. UeM MeHbIIIE HOCUTENIEH A3bIKA, TEM MEHbIIIE HA/I0 3a0CTPSATH BHUMaHHE Ha (OpMaTbHOM
ONPEJIETICHUH, UTO SBISIETCS TEPMUHAMU. BONbIINE SA3BIKM MOTYT ce0€ MO3BOJIUTh CMOTPETh OoJiee

18 «Kops 2014. gada ta piepemusi lemumus, kurus varétu saukt par terminologiskiem, pieméram, vietvardu, tatad —
geografijas, joma Sads darbs, neapsaubami, ir apsveicams, tomér jaatzimé vairaki ta tritkumi: ... 3) apakskomisijas
pienemtajos lemumos jutama zinama tendence pielagot jaunapstiprinatos latgaliskos apziméjumus baltieSu
apzimejumiem, veidot tos péc iespéjas lidzigakus, ta vieta, lai konsekventi izkoptu un izceltu atskirigo un savdabigo, ka
art labotu partautoSanas politikas rezultata ieviesto (piem., Feimani vieta Vimyns, Vilaka vieta Vileks, Rudzati vieta
Rudzatys, Akniste vieta AkneiSa, Kalieju 1la vieta Kalvu Glneica, liduotuojs vieta pilots u.tml.)» [15]
19 donema /f/ natransckomy BooOIIIE He xapakTepHa. [16]
20 B Hapozie NoJib3yroTcst POPMOii )KEHCKOTO POJIa, YTBEPIKIEHA — MYKCKOr0. B BOJIOCTH €CTh IPYTOE CENO ¢ TAKHM e
Ha3BaHUEM, HO B IEMHHYTUBHOI hopme Rudzdatenis, )KeHCKOTO pOJia, U3 YEro CIEAYET, YTO U OCHOBHAs (hopMa JI0JDKHA
OBITH B )KCHCKOM POJI€, HO 3TO HTHOPHPYETCSL.
2! TIpouseoanas ot raarona lidot (zemems), KOTOPKIi N0-1aTraIbLCKK 3BYYUT COBCEM HHAUe — SKkrit.
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Y3KO U q)OpMaJII/ISOBaHHO, a MaJIbIM MA3bIKaM HaJO0 HaXOJWTh H CO3JaBaThb BCC JICKCHUYCCKUC
CAWHHNIBI, KOTOPBIC ITIOMOT'YT €0 pa3sBUTHUIO U BBIDKMBAHHIO.

3. TepmuHOonormyeckyro pabOTy MOKHO BecTH K 0e3 oQHIMAIBPHOrO MaHjaaTa W
(MHAHCHPOBAHUSA: T€ TEPMHUHBI, KOTOPbIE NPWXUBYTCS B HAapoje, OyIyT BBIHYXKICHBI NPU3HATH U
ounuanbHo.

4. Tlpu pa3paboTKe HOBBIX TEPMHUHOB HEOOXOIMMO MPOBOJUTH WX TOUCK B CIEAYIONIUX
HMCTOYHUKAX!

- IPUOPUTETHO — B CAMOM A3BIKC, BKIIHOYasd JUAJICKTAJIU3MBI, apXanu3Mbl U Pa3HBIC KAapIOHEIL,
B TOM YHCJIC HpO(beCCI/IOHaJ'II)HI)Ie;

- B POACTBEHHBIX A3bIKaX;
- B A13bIKaX UCTOPUUYECKH U reorpaduuecku OJIM3KUX HApOJIOB;
- B IpPyTUX UCTOYHMKAX.

Ho crnemyer yuutbiBaTh, 4To 4eM Ommke (pOJCTBEHHEE) W/WIM BIMATEIBHEE SI3BIK, TEM
OoypIlle HCKYIICHWE IO/ HEro 4Yepecuyp MOJACTPOHUTCS, BIUIOTH JO ACCUMIISIHOHHOTO
BO3CUCTBUS, cTUpatouiero pasnuuus. [losTomy mpu pa3paboTKe HOBBIX TEPMHHOB HEOOXOIUMO
KpailHe OCMOTPHTENIFHO TOIXOJUTh K 3aUMCTBOBAHHIO TEPMHHOB M3 SI3BIKOB, [[OTCHIMATIBHO]
OCYIIECTBISIONIUX ACCUMUIISIIMOHHOE JaBjieHHe. B ciydae naTrajibCKOro TaKUMHU OMAacCHBIMHU
S3BIKOM SIBJISIFOTCSI JIATHIMICKUNA (M POJICTBEHHO, M COLMAIBHO) U «MEKIYHAPOIHBII aHTIIMHCKHMA
(comuanbHO), B Cly4yae raray3ckoro — TypelKud (pOACTBEHHO), MOJIJABCKUN (COLIMAIbHO) M
AHTJIMACKUHN (COIMAIIBHO).

T. e, B cimyyae NaTrajbCKOrO S3bIKa MX HAJ0 HMCKATh B JIATTAIIBCKUX M CEJIOHCKUX
JUAJIEKTOJIOTMYECKUX Marepuaax (coOpaHHblXx W B JlatBum, u B Cubupu, rie COXpaHUIHMCH
HeKoTopbie Gopmbl, B JIaTBUH yKe yTepsHHBIE), (PONBKIOpE, CTAphIX JATTAIBCKUAX ITYOJIMKAIHIX,
npecce, HaXOIUTh apXau3Mbl U JIOKAJTU3MbI, KOTOPBIM MOKHO «J1aTh BTOPYIO KU3HbY, )KapTOHU3MBI
U MIPOCTOpPEYHsI, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT 3BYYAaHUIO M JIOTUKE JIATTalIbCKOTO SI3bIKa M KOTOpBIE
MOKHO OBLIO OBl «JIETanM30BaTh», U JUIIb MOTOM CMOTPETh B CTOPOHY PYCCKOTO, MOJBCKOTO,
0enopyccKOro, JATHIIICKOTO W JMUTOBCKOTO, a TAaKKe «MEXKIYHAPOJIHBIX» S3BIKOB. B cimyuae xe
raray3cKkoro si3plka HaJ0 HaYMHATH C TMAIIEKTOB CAMOTO raray3ckKoro, B TOM YHCII€ MaTepHAaJIOB,
COOpaHHBIX Ha TEPPUTOPHH YKpauwHbl, boiarapum m Ipyrux rocyaapcTB, IMOTOM CMOTPETh Ha
POICTBEHHBIE S3BIKU TIOPKCKOW TPYIIIBI, TOTOM — Ha HCTOPUYECKH M COIMAIIBHO OJIM3KHUNA PYCCKHIA,
U JIUIIb TTOTOM Ha TOCYNapCTBEHHBIH MOJAABCKUM, MAaHTIOPKUYECKU arpeCCUBHBIN TYpeUKH u
«MEXIYHAPOTHBIC) SI3BIKU.

5. ABTOMAaTH3alMsg MOKET YaCTHYHO OOJETYUTh TPYA TEPMUHOJIOTOB, HO MPUHIIUIHAIBLHBIX
VM3MEHEHUHN HE MPUHECET.
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